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— Otázka zní, jak získat hodinu času —

.

Marie Schmidt má důležitější starosti než její nefungující hodinky. Když totiž rozbité hodinky přinese k tajemnému opraváři, zjišťuje, že dostala neobvyklou příležitost: šanci znovu prožít jednu hodinu svého života. Osud však má přísná pravidla ohledně rýpání do minulosti, včetně zákazu vytvoření časového paradoxu. Je Marie schopna vyrovnat se s chybou, které lituje ze všech nejvíce?

.

„Krátké a hluboce dojemné čtení kolem tématu ze severské mytologie. Čas je dar a někdy i poslední šance…“ – Dale Amidei, autor

.

„Velmi dojemný a dramatický příběh… kdybychom měli šanci změnit naši minulost, udělali bychom to?“ – recenze čtenáře

.

„Možnost napravit skutek, jehož litujete nejvíce, je milionová příležitost!“ – recenze čtenáře

.

Co kdybyste  mohli něco udělat znovu?
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Tuto knihu věnuji strýčkovi Hubertovi, vlídnému muži, který svůj život zasvětil péči o malé, avšak významné věci. Jsme si jisti, že s Tebou bude nebe fungovat jako švýcarské hodinky.


Mariina cesta
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Hodinky se zastavily ve středu, dvacátého devátého ledna v 15:57. Jednalo se o obyčejný den plný obyčejných starostí, jako zda se dostanu do knihovny na druhé straně řeky včas, neboť jsem potřebovala dokončit svoji diplomovou práci. V tu chvíli jsem necítila žádný pocit ztráty či zdrcující hrůzy, i když jsem s těmito pocity žila celý život. Pouze pocit, že mi najednou vypršel čas. Musela jsem se na ty hodinky podívat alespoň dvacetkrát, než mi došlo, že hodiny na zdi se už dávno posunuly do budoucnosti, zatímco ty moje se zasekly v čase 15:57.

Dívala jsem z okna autobusu právě projíždějícího kolem textilek, jež se tyčily nad Boardinghouse Park jako obrovské citadely z červených cihel. Zelený altán stál opuštěný ve sněhovém rubáši a křehké rampouchy se třpytily na zdobném mřížování jako andělské slzy. Josef mě tam jednou vzal na jeden z těch veřejných koncertů, když ještě bylo teplo a dalo se sedět venku. Sevřela jsem pěst a přinutila se koukat z protějšího okna, předstírajíc zájem, aby si ten vrásčitý vietnamský stařec sedící naproti v uličce nemyslel, že zírám na něj.

Autobus zabočil za roh kolem řady třípatrových penzionů, které nyní ve městě výloh a kancelářských budov vypadaly jako z jiného světa. Celé generace žen během průmyslové revoluce opouštěly svá malá hospodářství pro práci v textilkách, stejně jako dnes mladí lidé opouštějí svá malá města pro studium na univerzitách. Stejně jako tehdy, i dnes existují pracovní pozice v masivních cihlových budovách lemujících kanály, které produkují technologicky vyspělou tkaninu: vědecké, technologické a inženýrské pozice. 

Hrála jsem si se svými hodinkami a snažila si připomínat, že mé rozhodnutí bylo rozumné. Do tohoto města jsem přišla za lepším životem. Uniknout pasti brzké svatby a příliš mnoha dětí, do které spadla moje matka. Byla jsem premiantka. Bylo mi pouze dvacet dva. Měla jsem naplánovaný celý svůj život. Proč, proč tedy správná rozhodnutí tak bolí?

Autobus mě vysadil před budovou Woolworthu, ve které však za celé čtyři roky, co jsem navštěvovala massachusettskou univerzitu v Lowellu, nebyl jediný obchod. Ulice byly ucpané podrážděnými řidiči dychtivými po domově a svých rodinách. Autobus odjel a nechal mě stát opuštěnou ve sněhové závěji uprostřed centra, kde už obchody počínaly s blížícím se večerem zavírat. Paprsky chřadnoucího slunce svítily na obrovské zelené hodiny na vrcholku měděného sloupku, jejichž černé ručičky ukazovaly třičtvrtě na čtyři. Ale ne, už jen dvanáct minut! Minulost byla minulostí. Otočila jsem se a utíkala pryč s kabátem u krku a hodinkami poskakujícími na zápěstí. 

I přes to, že mi cestou po Central Street praskala pod botami sůl z posypaného chodníku, málem jsem se ocitla na zádech u křižovatky s Lower Pawtucket Canal. Pod mostem závodil zástup ledových ker, který měnil roztátý sníh na záludně lesklou ledovku.  Držela jsem se čerstvě natřeného zábradlí. Naštěstí město nový most dokončilo ještě předtím, než přišla zima, jinak bych si musela vytrpět několikakilometrovou zacházku. Ve městě, jemuž dominovaly jednosměrné ulice, dvě řeky a síť kanálů, se vzdálenost neměřila vzdušnou čarou, nýbrž tím, jak daleko je třeba jít k nejbližšímu mostu. 

Šla jsem asi pět bloků kolem malých podniků bojujících o přežití až k místu, které můj telefon označil jako cíl cesty. Lidé mě několikrát pozdravili, hlavu jsem však držela sklopenou s obavou, že by náhlý oční kontakt mohl být důvodem k násilí. Čtyřpatrová cihlová budova s mansardovou střechou se úhledně stáčela kolem rohu, kde se křížily Central a Middlesex Street, jako jemný oblouk. Vytáhla jsem z kapsy malou bílou krabičku se zlatým ozdobným nápisem ‚Martyn Jewelers‘.

To byl můj cíl. Tady. Přesně tady mi Josef ty hodinky koupil.

Stejně jako většina budov v Lowell National Historic Park i tato byla zrestaurována do své původní viktoriánské krásy, s nevelkými okny obklopenými mohutnými, černě natřenými dřevěnými rámy. V jednom z těchto oken visela obrovská malovaná cedule s nápisem ‚výprodej‘. Hned pod ní droboučká cedulka ‚opravy hodinek‘. 

Otevřela jsem dveře a okamžitě sebou trhla, když zvonky zavěšené nad nimi ohlásily můj příchod. Podle skleněných schránek na zdi jsem soudila, že obchod kdysi sloužil jako vstupní hala do horních pater. Tři z nich byly prázdné, zbylé dvě však byly úhledně naplněné náramky a šperky tak, aby člověk měl dojem, že ve schránce bylo mnohem více místa než ve skutečnosti. 

Vysoký bělovlasý muž se nakláněl přes pult a soustředěně poslouchal ženu, která velmi živě mávala rukama. Podle jejích rovných černých vlasů a silného přízvuku mohla být odněkud z jihovýchodní Asie, možná z Kambodži nebo Vietnamu. Hodinář měl na brýlích malý monokl a prohlížel si něco, co Asiatku očividně velmi vzrušovalo. 

Podívala jsem se na hodinky. Stejně jako posledních šest týdnů, i teď jejich ručičky stále ukazovaly 15:57. Hodinář kývl na znamení, že se mi bude věnovat, hned jako vyřídí zákazníka přede mnou. Hodila jsem po něm mdlým, nuceným úsměvem. Počkám. Muž byl vrásčitý, vyzáblý a nosil tenkou pruhovanou košili s kravatou. Kolik mu tak mohlo být, sedmdesát? Osmdesát? Ne. Jemu muselo být alespoň devadesát. Působil noblesně a jaksi věčně, že jsem se po chvíli vzdala uhodnout jeho věk.

Opřela jsem se o skleněnou schránku a rozhlížela jsem se po obchodě přemýšlejíc o tom, jestli bych si tu mohla vůbec něco dovolit. Ne. Každá moje penny byla pevně svázána s mým vysokoškolským vzděláním, mým únikovým plánem. Neměla jsem peníze na lehkovážnosti ze zlata. Kroutila jsem páskem mých rozbitých hodinek, mých zlatých Bulov, které pravděpodobně stály více než kterékoli šperky, co jsem kdy měla. Regály zkrášlovaly zeď rozličnými hodinkami
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